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Цель дисциплины:

· ознакомить студентов с наиболее общими проблемами теории перевода, с общими закономерностями перевода и с особенностями отдельных его видов, что является непременным условием подготовки профессиональных переводчиков; 
· ознакомить студентов с основными частными принципами и стратегиями перевода текстового материала для дальнейшего применения полученных навыков на практике
Основные задачи дисциплины:

· сформировать у студентов целостное представление о переводе как важнейшем средстве человеческого общения;
· ознакомить студентов с наиболее важными теоретическими положениями науки о переводе; 
· дать сведения об основных принципах общей и частной теории перевода; 
· познакомить обучающихся с ведущими теориями отечественных и зарубежных ученых в области перевода; 
сформировать у студентов теоретическую и практическую базу для формирования умений и навыков перевода, необходимых в их будущей профессиональной деятельности.
В результате освоения дисциплин студент должен:

Знать:
· основные теоретические положения в области общей и частной теорий перевода, 

· разные точки зрения на основные спорные проблемы переводоведения,

· классификации видов перевода,

· специфику основных видов перевода;
· основную переводоведческую терминологию; 
· переводческие стратегии.
· Уметь:

· пользоваться научной, справочной, учебно-методической литературой; 
· сопоставлять мнения разных авторов научных трудов, критически их оценивать, делать самостоятельные выводы,

· понимать сущность и особенности переводческой деятельности; 
· применять теоретические и практические знания в сфере переводоведения для собственных научных исследований.
Владеть:

· основным терминологическим аппаратом современного переводоведения; 
· системой методологических принципов и методических приемов переводческой деятельности;

· навыками работы с лексикографическими источниками разного типа, с научной литературой, источниками, документами, статистическими материалами;

· навыками  перевода  различных типов текстов с иностранного языка на русский и с русского на иностранный.
Содержание дисциплины (разделы, темы):

Проблема определения перевода.

Классификация видов перевода

Проблема переводимости. Понимание текста переводчиком

Стратегии перевода

Текст и дискурс. Проблема оценки качества перевода

Языковая сложность  текста как фактор трудности перевода

Методы перевода
